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 (The Fifth Ground) 

The Bodhisattvas, hearing the supreme practices of that Ground,

Awoke to the Dharma and were delighted.

They scattered flowers in the air and exclaimed in praise:

“Good indeed, Great Being, O Treasury of Vajra!”

Hearing the Dharma, the king of the Heaven of Self-mastery,

Along with the multitudes of gods, jumped for joy;

Staying aloft in empty space, their joy pervaded everywhere, 

As they sent forth various clouds of wondrous lights,

Everywhere, as offerings to the Thus Come One.

Comely goddesses played celestial music,

They sang the Buddha’s praises in melody and lyrics.

All due to the Bodhisattva’s magnificent spirit.

Then they spoke these words:

“The Buddha’s vows at last now reach fulfillment.

Buddhahood finally has been realized. 

Shakyamuni Buddha has come to Heaven’s Halls.

At last we behold the benefactor of humans and devas!”

“The great sea begins to move at last.

The Buddha’s light at long last starts to shine.

Living beings at last can know peace.

And we hear at long last the sounds of great compassion.
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“He reached the other shore of merit and virtue.

He destroyed the darkness of conceit and pride.

He is pure to the utmost, just like space.

He is undefiled by worldly things, like a lotus bloom.

The great honored Muni appears in the world,

The way Mount Sumeru rises up from the vast ocean.

By making offerings to him, one can end all suffering.

By making offerings one is certain to obtain the Buddha’s wisdom;

This place of one Worthy of Offerings is thoroughly incomparable;

Therefore with delight we make offerings to the Buddha.”

When the limitless heavenly maidens 

Had uttered these sounds and words of praise in that way,

They were all filled with happiness.

They gazed in veneration at the Thus Come One, 

And then fell silent.

 

At that time the Great Being, Moon of Liberation,

Again requested: “Fearless Treasury of Vajra,

We wish that you, disciple of the Buddha,

Would proclaim all the hallmarks of practice upon the Fifth 

Ground.”

At that time, Vajra Treasury Bodhisattva addressed Moon of 

Liberation Bodhisattva saying: Disciple of the Buddha, the 

Bodhisattva, Mahasattva who has skillfully made perfect the Way 

walked on the Fourth Ground, and who wishes to enter the Fifth  
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Ground of Difficult Conquest, should use ten kinds of mind-sets of 

equality and purity to approach and enter that Ground. 

What are the ten? They are: 

A mind-set of equality and purity towards the Dharma of the 

Buddhas of the past; 

a mind-set of equality and purity towards the Dharma of the 

Buddhas of the future; 

a mind-set of equality and purity towards the Dharma of the 

Buddhas of the present; 

a mind-set of equality and purity towards the Precepts; 

a mind-set of equality and purity towards the mind; 

a mind-set of equality and purity from casting out views, doubts and 

regrets; 

a mind-set of equality and purity in the knowledge of what is and 

what is not the Way;

a mind-set of equality and purity in cultivating knowledge and 

perspectives; 

a mind-set of equality and purity in making increasingly excellent 

contemplation of all Bodhi-share dharmas; 

a mind-set of equality and purity in teaching each and every living 

being.

The Bodhisattva, Mahasattva, using those ten kinds of mind-sets of 

equality and purity, enters the Fifth Bodhisattva Ground.

Disciples of the Buddha, once the Bodhisattva, Mahasattva stays 

on the Fifth Ground, because he is good at the cultivation of the 

Bodhi-share dharmas; because he is good at purifying deep mind-

sets; because he further intensifies his quest for the progressively 

more supreme way; because he accords with True Suchness; 

because he is upheld by the power of vows; because he feels 

kindness and empathy for every living being and never abandons 

them; because he gathers blessings and wisdom and the aids to 

the Way; because he vigorously and diligently practices without rest; 

because he brings forth skill-in-means; because he contemplates 

and illumines the progressively higher grounds; because he receives 

the protective mindfulness of the Thus Come Ones; and because he 

recalls the strength of wisdom that maintains him, thus he gains a 

mind-set that does not retreat.
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Disciples of the Buddha, this Bodhisattva, Mahasattva knows as 

they actually are: the  Noble Truth of Suffering, the  Noble Truth of 

the Accumulation of Suffering, the Noble Truth of the Cessation 

of Suffering, and the Noble Truth of the Way to the Cessation of 

Suffering.

He skillfully knows worldly truth.  

He skillfully knows truth in the primary sense.  

He skillfully knows the truth of appearances.  

He skillfully knows the truth of discrimination.  

He skillfully knows the truth of setting things up.  

He skillfully knows the truth of phenomena.  

He skillfully knows the truth of creation.  

He skillfully knows the truth of no-birth’s end.  

He skillfully knows the truth of entry into the wisdom of the Way.  

He skillfully knows the truth of successive accomplishment of all 

Bodhisattva Grounds, up to and including skillfully knowing the truth 

of accomplishment of a Thus Come One’s wisdom.

Since this Bodhisattva accords with what delights the hearts of living 

beings and makes them happy, therefore he knows worldly truth. 

Since he understands ultimate reality, therefore he knows truth in 

the primary sense. 

Since he awakens to the unified reality and the common appearances 

of all dharmas, therefore he knows the truth of appearances. 

Since he comprehends the differences in how dharmas are set up, 

therefore he knows the truth of discriminations. 

Since he is good at distinguishing the skandhas, realms, and places, 

therefore he knows the truth of setting things up. 

Since he has awakened to the suffering and affliction of body and 

mind, therefore he knows the truth of phenomena. 

Since he has awakened to the continuity of all paths of rebirth, 

therefore he knows the truth of creation. 

Since all afflictions ultimately cease, therefore he knows the truth of 

the wisdom of the ending of no-birth. 

Since non-duality arises, therefore he knows the truth of entry into 

the wisdom of the Way. 

Since he has correctly awakened to the appearance of all activity, 

therefore he knows the truth of successive accomplishment 

of the Bodhisattva’s Grounds, up to and including the truth of 
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accomplishment of the wisdom of a Thus Come One. 
He knows this through the power of wisdom from faith and 
understanding, and not through the power of ultimate wisdom.

Disciples of the Buddha, once this Bodhisattva, Mahasattva has 
obtained the wisdoms of such truths, he knows all conditioned 
dharmas as they truly are—false, empty, and contrived—and that 
they deceive foolish, common people. 
 
The Bodhisattva at that time, towards all living beings, increases in 
great compassion, and brings forth the light of great kindness.

Disciples of the Buddha, this Bodhisattva, Mahasattva, upon 
obtaining such powers of wisdom, does not abandon any living 
beings, and constantly seeks the wisdom of a Buddha.
He contemplates the boundary of before and the boundary of 
afterwards of all conditioned activities as they truly are. 
He knows that from the boundary of before, ignorance, existence 
and love arise, and living beings flow and turn in birth and death. 
In the house of all the skandhas, they are unable to move and 
escape, and their suffering accumulates and increases.
Yet there is neither a self nor are there entities with lifespans, nor any 
nourished or reared; nor is there anything that repeatedly grasps at a 
body in a destiny afterwards. All is free of a self and of what belongs 
to a self. 
Just as is the boundary of before, the same holds true of the 
boundary of afterwards, and none of it has any existence. 
He has completely severed and left behind greed for and 
attachment to the false. Whether existent or without existence, he 
knows it all as it actually is.

Disciples of the Buddha, this Bodhisattva, Mahasattva further makes 
the following reflection: All these foolish, common people are stupid 
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and lack wisdom, and are deeply pitiable. 
They have countless bodies which have already perished, are 
now perishing, and will perish in the future. Yet even though they 
ultimately perish in that way, still they have no thought of growing 
tired of those bodies. 
They perpetually increase these contrived instances of suffering. 
They flow along with birth and death and are not able to return. 
From the house of the skandhas they do not seek escape. They do 
not know to be worried about or to fear the poisonous snakes of the 
four elements. 
They are unable to pluck out the arrows of arrogance and views. 
They are unable to extinguish the fire of greed, hatred, and stupidity. 
They are unable to demolish the darkness of ignorance.  
They are unable to dry up the great ocean of love and desire. 
They do not seek the Great Sagely Guide  with the Ten Powers. 
They enter the dense forest of the demons’ intent. In the sea of birth 
and death they are tossed about by the waves of awakenings and 
contemplations.

Disciples of the Buddha, this Bodhisattva, Mahasattva further makes 
the following reflection: 
All those living beings are undergoing sufferings such as these. T
hey are alone and destitute and oppressed by difficulties. 
They have no one to save them and nothing to rely on, no island and 
no house. 
They have no guide and they have no eyes, being covered by the 
cataracts of ignorance and bound up by darkness. 
I now for the sake of all those living beings cultivate blessings and 
wisdom, the dharmas that aid the way. 
I make this resolve alone, and do not seek a companion. And I use 
the merit and virtue to bring all living beings to ultimate purity, up to 
and including seeing to it that they attain the Thus Come One’s Ten 
Powers and unobstructed wisdom.
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Disciples of the Buddha, this Bodhisattva, Mahasattva in that way 
uses wisdoms such as those and contemplates the good roots 
cultivated as all for the sake of rescuing and protecting all living 
beings;  
for the sake of bringing benefit to all living beings; 
for the sake of making all living beings happy;  
out of sympathy and pity for all living beings;  
in order to bring all living beings to accomplishment;  
to liberate all living beings;  
to gather in and receive all living beings;  
to free all living beings from all sufferings and afflictions;  
to bring all living beings universally to attain purity; t 
o cause all living beings to be tamed and subdued; and  
to bring all living beings to enter Parinirvana.

Disciples of the Buddha, the Bodhisattva, Mahasattva who dwells 
upon this, the Fifth Ground of Difficult Conquest, is called the mindful 
one, because he does not forget all dharmas. 
He is called one with wisdom, because he can well and decisively 
understand. 
He is called one who has the aim, because he knows the   purport 
and meaning of the Sutras, and arranges them in categories and 
knows how they’re related to each other.  
He is called one with shame and modesty, because he protects 
himself and protects others. 
He is called the solid one, because he does not abandon the 
practice of the precepts. 
He is called one who is Awakened, because he is able to 
contemplate what holds true and what does not hold true. 
He is called one who follows wisdom, because he does not follow 
after others. 
He is called one with discernment, because he well knows the 
difference between meaningful and non-meaningful statements. 
He is called one with spiritual penetrations, because he well 
cultivates dhyana-samadhi. 
He is called one skilled in expedients, because he is able to accord 
with the practices of the world. 
He is called one without fatigue, because he well amasses blessings 
and virtue. 
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He is called one who does not rest, because he constantly seeks 
wisdom.
He is called one who does not tire, because he amasses great 
kindness and compassion. 
He is called one who diligently cultivates for the sake of others, 
because he wishes to enable all living beings to enter Nirvana. 
He is called one who diligently seeks and is not lazy, because he 
seeks the powers, fearlessnesses, and uncommon dharmas of a 
Thus Come One. 
He is called one who is able to practice as he has determined, 
because he accomplishes the adornment of Buddhalands. 
He is called one who diligently cultivates all kinds of good karma, 
because he is able to be endowed with the fine marks and 
characteristics. 
He is called one who always diligently practices, because he seeks 
to adorn the body, speech, and mind of a Buddha. 
He is called one with great reverence and respect for Dharma, 
because in the places of all Bodhisattvas and Dharma Masters he 
practices in accord with the teachings. 
He is called one whose mind is unobstructed, because he employs 
great expedient means to constantly course through the world. 
He is called one who day and night leaves superfluous thoughts far 
behind, because he constantly delights in teaching and transforming 
all living beings.

Disciples of the Buddha, when the Bodhisattva, Mahasattva is 
diligently cultivating in that way, he uses giving to teach and 
transform living beings.  
He uses kind words, beneficial actions and similarity in deeds to 
teach and transform living beings.  
He manifests physical bodies to teach and transform living beings. 
He proclaims all dharmas to teach and transform living beings.  
He explains the conducts of a Bodhisattva to teach and transform 
living beings.  
He displays the great awesome power of a Thus Come One to teach 
and transform living beings.  
He manifests calamities of birth and death to teach and transform 
living beings. 
He praises the benefits of the Thus Come One’s wisdom to teach 
and transform living beings.  
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He displays great powers of spiritual penetrations to teach and 

transform living beings.  

He uses all kinds of expedient practices to teach and transform 

living beings.

Disciples of the Buddha, the Bodhisattva, Mahasattva is able to be 

that diligent in expediently teaching and transforming living beings. 

His resolve constantly continues as he tends towards the Buddha’s 

Wisdom. In all the good roots he creates there is no turning back. 

He always diligently practices and learns the dharmas of the most 

supreme practices.

Disciples of the Buddha, there are no worldly talents or skills which 

this Bodhisattva, Mahasattva fails to cover or practice in order to 

benefit living beings. 

That is to say: writing and computation; documentation; seals and 

signets; the various treatises on earth, water, fire and wind are all 

mastered by him. 

He is also skilled at prescribing medicines to cure the many 

ailments. 

He can expel the causes of lunacy and madness, emaciation, 

possession by ghosts and fiends, and voodoo poisons. 

He is good at calligraphy; hymns of praise; music for song and 

dance; humor and conversation. 

Whenever countries, cities, towns, villages, palaces, houses, parks 

and gardens, fountains and pools, plants, trees, flowers and herbs 

are arranged by him, they are all as they ought to be. 

He knows the locations of mines of gold, silver, mani, pearls, lapis 

lazuli, shells, jade, coral and so forth, and points them out for people. 

He well contemplates and is never wrong in his pronouncements 

concerning the sun, moon, stars and constellations; cries of birds 

and quakings of the earth; lucky or inauspicious dreams; and 

fortunate or ill-fated bodily marks.
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His holding precepts, entering dhyana, spiritual penetrations, the 
unlimited minds, four formless attainments, and so forth, along with 
all the other worldly talents, are only for the benefit of living beings, 
and not to harm or trouble them. 
He only reveals them all to gradually establish beings securely in the 
unsurpassed Buddhadharma.

Disciples of the Buddha, when the Bodhisattva dwells upon this, 
the Ground of Difficult Conquest, through the power of his vows he 
comes to see many Buddhas. 
That is: he sees many hundreds of Buddhas, many thousands of 
Buddhas, many hundreds of thousands of Buddhas, up to and 
including seeing many hundreds of thousands of kotis of nayutas of 
Buddhas. 
He worships and reveres them, attends upon and makes offerings to 
them all, using clothing, food and drink, bedding and medicines—all 
of the necessities of life—completely offering them up. 
He makes offerings as well to all members of the Sangha, and taking 
those good roots he transfers them all to anuttarasamyaksambodhi.

In the presence of all those Buddhas, he reverently listens to the 
Dharma. Having heard it he accepts and holds it, and according to 
his power, cultivates. 
Furthermore, within all Buddhas’ dharmas he comes to leave the 
home-life, and having left the home-life hears dharma even more, 
attains dharani, and becomes a hearing and maintaining Dharma 
Master. 
He dwells upon this ground passing through hundreds of kalpas, 
passing through thousands of kalpas, up to and including limitless 
hundreds of thousands of kotis of nayutas of kalpas, and all of his 
good roots become ever brighter and more pure. 

Ɓ᠇⸉⤓Ķຊ෧Οᶏ©ᵟ⯎᠇ⴎ©ۏ᠇⋯ẇ©

ӚヾƁϨƑƧƽ©Ȧၧ᯾᪤Ɗ៌༽ട©៌ϻ

᮰ဘճᵂ©ᚾǱȭ᠇ƇȹᔔĶ

ȹএ©⏩┫ȭႶ⾽џۿ©ǲカтဘ©⟹ࠟȹ

ค⣯㙊⟹ࠟᮂȹ©⟹ࠟқȹ©⟹ࠟᮂқȹ©ƣ

⊖⟹ࠟᮂқ͙᪲ǦȹĶေਇⴌ©าƽɮ

ヴ©✬ᅁ©ュホ©⊌Ϊ©ᘴ╘©ƁϨ⧖᪤©

ǲ࠷ၨĶǎǲɮヴƁϨ᯾̓Ķǲᐔህ©⮱Ԇ

⽋ⅺࠟƆ╈Ɔ⏩༖Ķ

ၧ⣧ȹค©ေ↤ᔔ©↖ରӟຊ©⾐тʛ✞Ķ

ైၧ⣧ȹᔔƘ©ⅦϢĶႀϢର©Әᄰ

↖ᔔ©⽌ਢ©៌↖ຊᔔĶȭᐔۿƘ© 

ၧᮂщ© ၧқщ©ƣ⊖᠇ⴎᮂқ͙᪲Ǧщ

คᄾህ©⭮ᄰႠᗔĶ

Ķ

©

\Ư���Z~��FXz�PL���������FKt���MLq���U���FKiQ�����VKpQ�WǀQJ�Z~�OLjQJ������Vu����Z~��Vq��GČQJ�

Mt�����\~���\t���TLq��VKu��MLƗQ��]KƯ��VKu��������GjQ�\~�]KzQJ�VKƝQJ�E��ZpL�VԃQ�QӽR���ZqL���Ou�

\u����J���[LiQ�[Ư���NƗL��VKu���������MLjQ�OuQJ��ƗQ��]K��Z~�VKjQJ�Iy��Iӽ���

Iy����]ӿ�����������S~��Vj���]K��VKu�QiQ�VKqQJ�Gu��������\ӿ��\XjQ��Ou����J����������Gp��MLjQ�GXǀ��Iy��

VXԁ�ZqL��������MLjQ�GXǀ�EӽL��Iy����������MLjQ�GXǀ�TLƗQ�Iy���������MLjQ�GXǀ�EӽL��TLƗQ�Iy����������QӽL�

]Ku�MLjQ�GXǀ�EӽL�TLƗQ��\u����Qj��\yX��WƗ����Iy����������[Ư�JǀQJ�MuQJ�]ǌQ�]KzQJ��FKpQJ�VKu�JzQJ�

\jQJ������\Ư����I~����������\ӿQ��VKt���������Zz���M����������WƗQJ�\jR�������\t����TLq���]Ư�VKƝQJ������[Ư�

\ӿ���IqQJ�VKƯ���������\u����\ӿ�JzQJ�\jQJ�\t�TLq�]KzQJ�VƝQJ�����\ӿ���Fӿ��VKjQ�JƝQ�������KXt�[LjQJ�

Ɨ����QzX�GXǀ�OXy�VƗQ�PLӽR�VƗQ�S~���Wt���

\~��]Kǌ��Iy���VXԁ�������JǀQJ�MuQJ�WƯQJ�Iӽ��������ZpQ��\ӿ��VKzX�FKt��������VXt���Ou����[Lǌ��[tQJ���

I�����\~���Eӿ���]Kǌ��Iy����Iӽ�]KǀQJ������pU���Gp��FKǌ��MLƗ�����������Mu���FKǌ��MLƗ����\ӿ���������\zX�JqQJ�

ZpQ�Iӽ���������Gp���WXy��OXy���Qt���������ZpL�ZpQ�FKt���Iӽ���VKƯ��������]K���Fӿ����Gu��]KǀQJ������MƯQJ�

\~���EӽL��MLp���������MƯQJ��\~��TLƗQ�MLp���������QӽL��]Ku��Z~�OLjQJ�EӽL�TLƗQ�\u����Qj��\yX��WƗ����MLp���

VXԁ�\ԁX�VKjQ�JƝQ���]KXӽQ�JqQJ�PtQJ�MuQJ���



50Ǹ!εБቶՕᝄ!Ǹ!ΜӦࠔ!Ǹ!ಃϖӦ The Avatamsaka Sutra Ǹ!The Ten Grounds Ǹ The Fifth Ground Ǹ51

Disciples of the Buddha, this is just as true gold when polished with 

musaragalva becomes even brighter and more pure. 

All of good roots of the Bodhisattva on this Ground are just the 

same way. Through his use of wisdom of expedients to reflect and 

contemplate, they become ever brighter and more pure.

Disciples of the Buddha, when the Bodhisattva dwells upon this 

Ground of Difficult Conquest, the merit and virtue he accomplishes 

through wisdom of expedients cannot be matched by the good 

roots of the Grounds below. 

Disciples of the Buddha, this is just as the light from the mansions of 

the sun, moon, stars and planets, since they are upheld by the wheel 

of wind, cannot be destroyed, and cannot be shaken by any other 

wind. 

The good roots of the Bodhisattva on this Ground are just that way. 

Since he uses wisdom of expedients to contemplate in accord, they 

cannot be destroyed, and no Sound Hearer, or Sage Enlightened by 

Conditions, or worldly good roots can move it.

This Bodhisattva, among the ten paramitas, stresses the paramita of 

dhyana. It is not that he fails to practice the others, but he only does 

so according to his power and proportionately. 

Disciples of the Buddha, this is called a general discussion of the 

Bodhisattva, Mahasattva’s Fifth Ground of Difficult Conquest. 

The Bodhisattva who dwells upon this ground usually becomes 

king of the Tushita Heaven, and towards all living beings acts with 

comfort and ease. 
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He subdues all deviant views of externalists, and can bring all living 
beings to dwell within absolute truth. 
In giving, kind words, beneficial actions and similar work, all of the 
karmic actions he performs are not separate from mindfulness of the 
Buddha,  
not separate from mindfulness of the Dharma,  
not separate from mindfulness of the Sangha, up to and including 
not being separate from mindfulness of endowment with the 
wisdom of the knowledge of all modes.

He also makes the following reflection: “I should among all living 
beings be a leader, be supreme, be most supreme, be wonderful, be 
subtly wonderful, be superior, be unsurpassed, up to and including 
being one with the wisdom of all-wisdom upon whom others can 
rely.” 

This Bodhisattva, if he brings forth diligence and vigor, within a 
single thought attains a thousand kotis of samadhis. 
He sees a thousand kotis of Buddhas.  
He knows a thousand kotis of Buddhas’ spiritual powers.  
He is able to quake the world-systems of a thousand kotis of 
Buddhas, up to and including being able to manifest a thousand 
kotis of bodies, and with each and every body being able to manifest 
a thousand kotis of Bodhisattvas as his retinue.
 
If he employs especially supreme power of Bodhisattva vows to 
manifest at ease, he surpasses that number. In a hundred kalpas, a 
thousand kalpas, up to and including a hundred thousand kotis of 
nayutas of kalpas, the number could not be counted or known.

At that time, Vajra Treasury Bodhisattva, wishing to restate his 
meaning, spoke verses saying:
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 The Bodhisattva, having already purified the Fourth Ground,
 Reflects upon the equality of the Buddhas of the three periods  
         of time,
 Of the precepts, mind, expelling doubts, what is and is not the  
         Way.
 Making such contemplations, he enters the Fifth Ground.

 The stations of mindfulness are his bow, the roots are his sharp 
         arrows.
 The right efforts are his horses, the bases of spirit his carriage.
 In solid armor of five powers, he breaks up avenging enemies.
 He courageously does not retreat, and enters the Fifth Ground.

 With repentance as his clothes, and the shares of  
         Enlightenment his garland,
 With pure precepts as his incense, and dhyana as his balm;
 With wisdom and expedients as his wonderful adornments,
 He enters the forest of “uniting and holding” and the garden of  
         samadhi.

 With as-you-will his legs and proper mindfulness his throat,
 With kindness and compassion as his eyes, and wisdom as  
         his teeth,
 This lion among people with the roar that has no self
 Breaks up enemies of afflictions, so he enters the Fifth Ground.
 

 When the Bodhisattva dwells upon this, the Fifth Ground,
 He progressively cultivates the Way to ever higher purity.
 He resolutely seeks the Buddhadharma and does not turn  
         back.
 He keeps thoughts of kindness and compassion without ever  
         growing tired.
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 He amasses blessings and wisdom, supreme merit and virtue.
 With vigor, diligence and expedients he contemplates the 
         superior Ground.
 Sustained through the Buddhas’ Power, he is endowed with  
         mindfulness and wisdom,
 So he completely understands the Four Truths as they really are.

 He well knows worldly truth and truth in the supreme sense,
 The truth of marks and truth of discriminations and  
         establishments,
 Phenomenal truth, truths of productions, exhaustion, and the  
         Way,
 Up to the Thus Come One’s truth of non-obstruction.

 Although such contemplations of the truths are subtle and  
        wonderful,
 He has not yet attained unobstructed, supreme liberation.
 Yet using these, he is able to produce great merit and virtue,
  And so they far surpass any worldly wisdom.

 Since he has contemplated the truths, he knows that the  
        conditioned
 Is in substance and nature false, without solid actuality.
 He obtains a share of the Buddha’s light of kindness and  
         sympathy,
 And to benefit living beings, he seeks the Buddha’s wisdom.

 He observes all conditioned dharmas, which are bounded by 
         before and afterwards,
 As shackled by the fetters of love and the darkness of ignorance.
 They haphazardly revolve in the mass of suffering.
 He sees them as devoid of self, of others, and of lifespans.
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 With love and grasping as the cause, there is undergoing of  
         future suffering,
 And if one seeks for the boundaries, they cannot be obtained.
 Confused by the false, beings drift with no time of return.
 They are all so pitiful that I ought to save them.

 The skandhas’ house has snakes of realms and arrows of views.
 The fire of mind is blazing while the darkness of ignorance is  
         heavy.
 Bobbing and turning in the river of love, with no time for  
         contemplation,
 They are engulfed by the sea of suffering, lacking a clear guide.

 Having come to know these things, he is diligent with vigor,
 And everything he does is to rescue living beings.
 He is called the Mindful One, and One with Proper wisdom,
 Up to One Who is Awakened, free and has expedient.

 He cultivates blessings and wisdom without ever feeling  
         weary,
 Never tires of paying reverence, and never tires of learning.
 His own lands, marks, and characteristics all become adorned,
 And all such things as those are for the sake of living beings.

 From a wish to teach and transform all those in the world.
 He is expert at the Dharma doors of writing, computation, seals,  
         and so forth.
 He further well understands all medicines and prescriptions,
 And treats the many ailments, so that all are healed.
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 His compositions, songs and dance are all skilled and  
        wonderful.
 His palaces, houses, gardens, pools are all safe and peaceful.
 Jewel caches of many kinds are all pointed out to people,
 In order to bring benefit to limitless living beings.

 The sun, moon, stars and planets, and quakings of the earth,
 Up to bodily marks, he also contemplates.
 Four dhyanas, four formless attainments, and spiritual  
         penetrations
 All appear in order to benefit those in the world.

 When the wise one dwells upon this Ground of Difficult  
          Conquest,
 He make offering to nayutas of Buddhas and listens to their  
         dharma.
 Just as when a wondrous jewel is used to polish gold,
 All of his good roots become brighter and more pure.

 Just as the stars and planets out in empty space
 Are held by the power of wind and cannot be harmed or 
        moved,
 And also as the lotus bloom does not adhere to water,
 The great lord in that way courses through the world.

 Dwelling here, most become Tushita Heaven Kings,
 Able to quell heterodox paths and all deviant views,
 All the good he cultivates is for the Buddha’s wisdom,
 For he wishes to obtain the ten powers and rescue living  
         beings.
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 Having further cultivated with enormous vigor,
 He then makes offerings to thousands of kotis of Buddhas,
 Obtains that many samadhis and quakes that many kshetras.
 The amount is even more if he uses power of vows.

 Employing numerous powers of expedient skill-in-means,
 For Buddhist disciples, I have proclaimed these states
 Of the True and Actual Path among people most supreme,
 Which are those of the Fifth Ground, that of Difficult Conquest.

 End of the  Fifth Ground.
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